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LESSON XXIX
page 189, paragraph 454.

I. Greek to English
1. No man is righteous according to the law except him who has done all things which are written in the book of the law. 2. He preached the gospel to all the people saying that the Kingdom of Heaven had drawn near. 3. That which we have seen and that which we have heard, we also say to you in order that ye also might believe in Christ. 4. And in this we know that we have known him, if we keep his commandments. 5. He who loves him who begat, loves him who is begotten of him. 6. Everyone who is begotten of God does not sin, but he who was begotten of God keeps him. 7. This has happened because it is thus written through the prophet. 8. That which is born of the flesh is flesh, and that which is born of the Spirit is spirit. 9. But this is the judgment, because the light has come into the world and men have loved the darkness. 10. The Jews were saying to the man who had been healed, "It is not lawful to do this." 11. I have come in my Father's name, and you do not receive me. 12. But I said to you that ye also have seen me and ye do not believe. 13. Unless ye eat the flesh of the Son of Man and drink his blood, ye do not have life in yourselves. 14. The words which I have spoken to you are spirit and are life. 15. Peter answered him,

"Lord, to whom shall we go? Thou hast words of life, and we have believed and have known that thou art the Holy One of God." 16. While he was speaking these things, many men believed on him. 17. It is written that the witness of two men is true. 18. He said these things to the Jews who had believed on him. 19. Now ye are seeking to kill me, a man who has spoken to you the truth which I (have) heard from God. 20. Blessed is he who comes in the name of the Lord. 

II. English to Greek (Page 189).
1) pou/ evstin o` i`ereu,j* h;dh evlh,luqen) 2) pa,ntej oi` bebaptishe,noi maqhtai. eivsi.n evn th/| mikra/| po,lei) 3) baptisqe,ntej oi` i`erei/j sunh/lqon eivj to.n auvto.n oi=kon) 4) pou/ evstin o` o;cloj h;dh h;ggiken)  5) ti, evstin evn th/| kardi,a| sou* pepi,steuka eivj to.n Ku,rion) 6) ei= su. pisto,j* teth,rhka th.n pi,stin) 7) ge,graptai dia. tou/ profh,tou o[ti o` Cristo.j e;rcetai evn tau,taij tai/j h`me,raij kai. finw,skomen o[ti h` basilei,a auvtou/ h;ggiken) 8) te,kna hvgaphme,na u`po. tou/ patro.j u`mw/n( eivse,lqete eivj th.n cara.n th.n tethrhme,nahn evn toi/j ouvranoi/j toi/j pepisteuko,sin eivj to.n Cristo,n) 9) ti,j evstin ou-toj* e;stin te,knon gegennhme,non u`po tou/ Qeou/) 10) staurwqei.j u`po. tw/n stratiwtw/n( o` Ku,rioj avpe,qanen( avlla. nu/n evgh,gertai) 11) avdelfoi. hvgaphme,noi u`po. pa,ntwn tw/n maqhtw/nI ti, ouvk evleei/te tou.j mikrou,j) 12) oi` evxelhluqo,tej evk tou/ sko,touj eivj to. fw/j ginw,skousin o[ti o` Qeo.j poih,sei pa,nta ta. gegrammen,na evn tw/| no,mw| kei. toi/j profh,taij) 13) pa,nta ta. gegramme,na hv, lelalhme,na dia. tou,tou tou/ profh,tou avlhqh/ evstin) 14) tou/to ge,gonen i[na to. rhqe.n u`po. tou/ Kuri,ou dia. tou/ profh,tou plhrwqh/|) 15) eiv su. h;dh le,lusai( euvcari,sthson tw/| lu,santi, se) 16) pou/ evstin o` profh,thj o]n oi` stratiw/tai evdi,wxan* ge,gone basileu.j pollw/n po,lewn)
